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SO 1991: 40

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND
REGARDING MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

THE GOVERNMENTS OF
THE KINGDOM OF SWEDEN
AND THE REPUBLIC OF PO-
LAND, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences
against customs legislation are
prejudicial to the economic, fiscal,
social and commercial interests of
their respective countries as well as
to the legitimate interests of trade;

CONSIDERING the importance
of assuring the accurate assessment
and collection of customs duties,
other taxes, fees or charges on im-
portation or exportation of goods,
as well as the proper implementa-
tion of provisions of prohibition,
restriction and control;

CONVINCED that efforts to
prevent offences against customs
legislation and efforts to ensure ac-
curate collection of import and ex-
port duties and taxes can be rende-
red more effective through co-ope-
ration between their customs
authorities;

HAVING REGARD TO the Re-
commendation of the Customs Co-
operation Council on mutual admi-
nistrative assistance of December
5, 1953;

HAVE AGREED AS FOL-
LOWS:

DEFINITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of the present
Agreement,

1. *“Customs legislation” shall
mean provisions laid down by law
or regulation concerning the impor-
tation, exportation and transit of
goods, whether relating to customs
duties, other taxes, fees or charges

Oversittning'

OVERENSKOMMELSE
MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING OCH
REPUBLIKEN POLENS
REGERING OM OMSESIDIGT
BISTAND I TULLFRAGOR

KONUNGARIKET SVERIGES
OCH REPUBLIKEN POLENS
REGERINGAR, nedan kallade de
avtalsslutande parterna,

SOM BEAKTAR att brott mot
tullagstiftningen skadar deras re-
spektive linders ekonomiska, fiska-
la, sociala och kommersiella intres-
sen liksom handelns legitima in-
tressen;

SOM BEAKTAR vikten av att
sdkerstilla ett riktigt faststdllande
och en riktig uppbord av tullar,
andra skatter eller avgifter vid im-
port eller export av varor, liksom
en korrekt tillimpning av foreskrif-
ter om forbud, restriktioner och
kontroll;

SOM AR OVERTYGADE OM
att bemodanden att forhindra brott
mot tullagstiftningen och bemo-
danden om att sdkerstilla en riktig
uppbérd av import- och export-
tullar och skatter kan géras mer ef-
fektiva genom samarbete mellan
deras tullmyndigheter;

SOM UPPMARKSAMMAR tull-
samarbetsridets rekommendation
om Omsesidigt administrativt
bistind av den 5 december 1953;

HAR KOMMIT OVERENS OM
FOLJANDE:

DEFINITIONER
ARTIKEL 1

I denna dverenskommelse avses
med

1. "Tullagstiftning”, foreskrifter
i lagar eller andra forfattningar ro-
rande import, export och transite-
ring av varor, vare sig det giller
tullar, andra skatter eller avgifter
som pafors av tullmyndigheter, el-

' enlighet med den i prop. 1990/91: 182 intagna

texten.




levied by customs authorities, or to
measures of prohibition, restriction
or control.

2. “Offence” shall mean any vio-
lation of customs legislation as well
as any attempted violation of such
legislation.

3. "Customs authority” shall
mean in the Kingdom of Sweden,
the Board of Customs (Generaltull-
styrelsen); and in the Republic of
Poland, the President of the Cen-
tral Board of Customs (Prezes
Glownego Urzgdu Cet).

4. “Applicant customs authori-
ty” shall mean the competent cus-
toms authority of a Contracting
Party which makes a request for as-
sistance in customs matters.

5. “Requested customs authori-
ty” shall mean the competent cus-
toms authority of a Contracting
Party which receives a request for
assistance in customs matters.

SCOPE OF AGREEMENT
ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall,
through their customs authorities
and in accordance with the provi-
sions set out in this Agreement, af-
ford each other mutual assistance

(a) in order to ensure that cus-
toms legislation is properly fol-
lowed;

(b) in order to prevent, investiga-
te and combat offences against cus-
toms legislation;

(c) in cases concerning delivery/
notification of documents regar-
ding application of customs legisla-
tion;

(d) in cases concerning recovery
of claims related to customs legisla-
tion.

2. Assistance within the frame-
work of this Agreement shall be
rendered in accordance with the le-
gislation of the requested Contrac-
ting Party and within the compe-
tence and resources of the reques-
ted customs authority. If necessary,
a customs authority can arrange for
assistance to be provided by an-
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ler avser forbud, restriktioner eller
kontroll.

2. "Brott”, varje Overtridelse av
tullagstiftningen liksom varje for-
sOk till sddan Svertridelse.

3. "Tullmyndighet”, i Konunga-
riket Sverige generaltullstyrelsen
och i Republiken Polen Prezes
Glownego Urzg¢du Cetl.

4. “Begdrande tullmyndighet”,
behorig tullmyndighet i en avtals-
slutande part som gor en framstill-
ning om bistand i tullfragor.

5. "Anmodad tullmyndighet”,
behorig tullmyndighet i en avtals-
slutande part som mottar en fram-
stdllning om bistand i tullfrigor.

TILLAMPNINGSOMRADE
ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna
skall, genom sina tullmyndigheter
och i enlighet med bestimmelserna
i denna dverenskommelse, limna
varandra dmsesidigt bistind

a) i syfte att sdkerstilla att tull-
lagstiftningen vederborligen efter-
levs;

b) i syfte att forhindra, utreda
och beivra brott mot tullagstift-
ningen;

¢) i drenden anglende delgiv-
ning/underrittelse i samband med
tillimpning av tullagstiftningen;

d) i drenden angdende indrivning
av fordringar som hinfor sig till
tulllagstiftningen.

2. Bistind enligt denna dverens-
kommelse skall limnas i enlighet
med den anmodade avtalsslutande
partens lagstiftning och inom ra-
men for den anmodade tullmyndig-
hetens befogenheter och resurser.
Om si dr nddvindigt, kan en tull-
myndighet ombesorja att bistind
lamnas av annan behoérig myndig-
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other, competent authority, in ac-
cordance with the legislation of the
requested Contracting Party.

COMMUNICATION OF
INFORMATION

ARTICLE 3

1. The customs authorities shall,
upon request, supply to each other
all information which may help to
ensure accuracy in:

(a) the collection of customs du-
ties, other taxes, fees and charges
levied by customs authorities and,
in particular, information which
may help to assess the value of
goods for customs purposes and to
establish their tariff classification;

(b) the implementation of import
and export prohibitions and restric-
tions;

(c) the application of rules of ori-
gin, when assistance cannot be ren-
dered according to other agree-
ments.

2. If the requested customs au-
thority does not have the informa-
tion asked for, it shall seek that in-
formation in accordance with the
legislation of- the requested Cont-
racting Party.

3. The requested customs autho-
rity shall seek the information as if
it was acting on its own account.

ARTICLE 4

The customs authorities shall,
upon request, supply to each other
any information showing that:

(a) goods imported into one
Contracting Party have been law-
fully exported from the other Cont-
racting Party;

(b) goods exported from one
Contracting Party have been law-
fully imported into the other Cont-
racting Party;

(c) goods which are granted fa-
vourable treatment upon exporta-
tion from one Contracting Party
have been duly imported into the
other Contracting Party, it being

het i enlighet med den anmodade
avtalsslutande partens lagstiftning.

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndigheterna skall, pa
begiran, lamna varandra alla upp-
lysningar som kan bidra till att sa-
kerstdlla noggrannhet vid

a) uppbord av tullar, andra skat-
ter och avgifter som pafors av tull-
myndigheterna och sirskilt upplys-
ningar som kan vara till hjdlp vid
tullvdrdebestimning och klassifice-
ring enligt tulltaxan;

b) tillimpning av bestimmelser
om import- och exportforbud och
restriktioner;

¢) tillimpning av ursprungsreg-
ler, ndr bistdnd inte kan limnas en-
ligt andra verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyn-
digheten inte har de efterfragade
upplysningarna, skall den sdka in-
hédmta dessa i enlighet med den an-
modade avtalsslutande partens lag-
stiftning.

3. Den anmodade tullmyndighe-
ten skall soka inhdmta upplysning-
arna som om den handlade for egen
rakning.

ARTIKEL 4

Tullmyndigheterna skall, pd be-
gédran, ldmna varandra alla upplys-
ningar som utvisar att

a) varor som importeras till den
ena avtalsslutande parten har ex-
porterats lagligt frin den andra av-
talsslutande parten;

b) varor som exporteras frin den
ena avtalsslutande parten har im-
porterats lagligt till den andra av-
talsslutande parten;

¢) varor som medges formansbe-
handling vid export frin den ena
avtalsslutande parten har importe-
rats i vederborlig ordning till den
andra avtalsslutande parten, varvid




understood that information shall
also be provided on any customs
control measures to which the
goods have been subjected.

ARTICLE 5

The customs authority of one
Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply
to the customs authority of the
other Contracting Party all infor-
mation likely to be of use to it rela-
ting to offences against customs le-
gislation and, in particular, regar-
ding:

(a) persons known or suspected
of committing offences against the
customs legislation of the other
Contracting Party;

(b) new ways and means emplo-
ved in committing offences against
customs legislation;

(c) goods known to be the subject
of illicit traffic;

(d) means of transport known or
suspected of being used in commit-
ting offences against the customs
legislation of the other Contracting
Party.

ARTICLE 6

The customs authority of one
Contracting Party shall, on its own
initiative or upon request, supply
to the customs authority of the
other Contracting Party reports, re-
cords of evidence or certified copi-
es of documents giving all available
information on transactions, detec-
ted or planned, which constitute or
appear to constitute an offence
against the customs legislation of
that Contracting Party.

Original files and documents
shall be requested only in cases
where certified copies would be in-
sufficient. Files and documents
which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportu-
nity.

forutsidtts att upplysningar dven
skall ges om eventuella tullkontroll-
atgdrder som varorna underkastats.

ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens
tullmyndighet skall, sjadlvmant eller
pd begidran, ldmna den andra av-
talsslutande partens tullmyndighet
alla upplysningar avseende brott
mot tullagstiftningen, som denna
kan ha nytta av, och sdrskilt upplys-
ningar om

a) personer som ir kinda eller
misstdnkta for att begd brott mot
den andra avtalsslutande partens
tullagstiftning;

b) nya hjilpmedel och metoder
som anvinds vid brott mot tullag-
stiftningen;

¢) varor som ar kdnda for att vara
foremal for olovlig trafik;

d) transportmedel som dr kdnda
eller misstinkta for att anvindas
vid brott mot den andra avtalsslu-
tande partens tullagstiftning.

ARTIKEL 6

Den ena avtalsslutande partens
tullmyndighet skall, sjdlvmant eller
p4 begidran, ldamna den andra av-
talsslutande partens tullmyndighet
rapporter, urkunder innehillande
bevis eller bestyrkta kopior av
handlingar med alla tillgdngliga
upplysningar om upptickta eller
planerade transaktioner, som utgor
eller forefaller utgora ett brott mot
den senare avtalsslutande partens
tullagstiftning. r

Akter och handlingar i original
skall efterfragas enbart dé bestyrkta
kopior ej &r tillrackligt. Akter och
handlingar som har &verlimnats
skall aterlimnas sd snart som mdoj-
ligt.
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ARTICLE 7

The documents provided for in
this Agreement may be replaced by
computerised information produ-
ced in any form for the same purpo-
se. All relevant information for the
interpretation or utilisation of the
material should be supplied at the
same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS,
GOODS AND MEANS OF
TRANSPORT

ARTICLE 8

The customs authority of one
Contracting Party shall, within its
competence and resources, on its
own initiative or upon request of
the customs authority of the other
Contracting Party, maintain sur-
eillance over:

(a) the movements, particularly
entry into and exit from its territo-
ry, of persons known or suspected
of committing offences against cus-
toms legislation of the other Cont-
racting Party;

(b) any means of transport
known or suspected of being used
for committing offences against the
customs legislation of the other
Contracting Party;

(c) movements of goods which
are reported by the customs autho-
rity of the other Contracting Party
as giving rise to substantial illicit
traffic to or from its territory or
suspicions thereof.

INVESTIGATIONS
ARTICLE 9

1. Upon application, the reques-
ted customs authority shall initiate
official inquiries concerning opera-
tions which are or appear to be
contrary to the customs legislation
of the applicant Contracting Party.
It shall communicate the results of
such inquiries to the applicant cus-
toms authority.

2. These inquiries shall be con-
ducted under the legislation of the
requested Contracting Party. The

ARTIKEL 7

De handlingar som avses i denna
oOverenskommelse kan ersiittas av
datoriserad information framstilld
i valfri form for samma dndamaél.
Anvisningar for tolkning och an-
vindning av materialet bor samti-
digt tillhandahallas.

OVERVAKNING AV
PERSONER, VAROR OCH
TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens
tullmyndighet skall, inom ramen for
sina befogenheter och resurser,
sjdlvmant eller pd begidran av den
andra avtalsslutande partens tull-
myndighet, utdva dvervakning av

a) resor, sdrskilt inresor till och
utresor fridn sitt territorium, som
foretas av personer som &dr kdnda
eller misstdnkta for att begd brott
mot den andra avtalsslutande par-
tens tullagstiftning;

b) transportmedel som &r kidnda
eller misstdnkta for att anvidndas
vid brott mot den andra avtalsslu-
tande partens tullagstiftning;

¢) varurdrelser som av den andra
avtalsslutande partens tullmyndig-
het rapporteras ge upphov till bety-
dande olovlig trafik till eller frin
dess territorium eller misstankar
ddrom.

UNDERSOKNINGAR
ARTIKEL 9

1. Den anmodade tullmyndighe-
ten skall pd begidran inleda offici-
ella undersokningar av forfaranden
som strider eller forefaller strida
mot den begdrande avtalsslutande
partens tullagstiftning. Resultaten
av sddana undersokningar skall
meddelas den begdrande tullmyn-
digheten.

2. Dessa undersokningar skall fo-
retas i enlighet med den anmodade
avtalsslutande partens lagstiftning.




requested customs authority shall
proceed as though it was acting on
its own account.

3. The requested customs autho-
rity may allow officials of the appli-
cant Contracting Party to be pre-
sent at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 10

If the courts or the authorities of
one Contracting Party so request in
connection with offences against
customs legislation brought before
them, the customs authority of the
other Contracting Party may autho-
rize its officials to appear as witnes-
ses or experts before those courts or
authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts establis-
hed by them in the course of their
duties. The request for appearance
must clearly indicate in what case
and in what capacity the official is
to appear.

USE OF INFORMATION AND
DOCUMENTS

ARTICLE 11

1. The information, documents
and other communications recei-
ved under this Agreement shall not
be used for purposes other than
those specified in this Agreement,
without the written consent of the
customs authority which furnished
them. These provisions are not
applicable to information, docu-
ments and other communications
concerning offences relevant to
narcotic drugs and psychotropic
substances.

2. Any information communica-
ted in whatever form pursuant to
this Agreement shall be of a confi-
dential nature. It shall be covered
by the obligation of official secrecy
and shall enjoy the protection ex-
tended to the same kind of infor-
mation and documents under the
national legislation of the Contrac-
ting Party which received it.

Den anmodade tullmyndigheten
skall forfara som om den handlade
for egen rikning.

3. Den anmodade tullmyndighe-
ten kan tillita den begirande av-
talsslutande partens tjdnstemén att
nédrvara vid sddana undersékning-
ar.

SAKKUNNIGA OCH VITTNEN
ARTIKEL 10

P4 anmodan av den ena avtals-
slutande partens domstolar eller
myndigheter, vid vilka mal avseen-
de brott mot tullagstiftningen an-
hidngiggjorts, kan den andra avtals-
slutande partens tullmyndighet be-
myndiga sina tjanstemén att instél-
la sig som vittnen eller sakkunniga
infor dessa domstolar eller myndig-
heter for att horas om sidana fakta
som de inhdmtat i tjdnsten. Av
framstdllningen om instillelse skall
klart framgl i vilket drende och i
vilken egenskap tjdnstemannen
skall framtréda.

ANVANDNING AV
UPPLYSNINGAR OCH
HANDLINGAR

ARTIKEL 11

1. Upplysningar, handlingar och
andra meddelanden som erhéllits
enligt denna Gverenskommelse far
inte anviéndas for andra syften dn
de som anges i denna §verenskom-
melse utan skriftligt medgivande
fran den tullmyndighet som limna-
de dem. Dessa bestimmelser ir ej
tillimpliga pd upplysningar, hand-
lingar och andra meddelanden an-
géende brott som ror narkotika och
psykotropa dmnen.

2. Upplysningar som limnats en-
ligt denna &verenskommelse skall,
oavsett 1 vilken form de ldmnats,
vara konfidentiella. De skall omfat-
tas av sekretesskydd och skall at-
njuta det skydd som ges samma slag
av upplysningar och handlingar en-
ligt den mottagande avtalsslutande
partens nationella lagstiftning.
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3. The customs authorities of the
Contracting Parties may however,
in accordance with the purposes
and within the scope of this Agree-
ment, in their records of evidence,
reports, and testimonies, and in
proceedings and charges brought
before courts, use as evidence in-
formation and documents obtained
in accordance with this Agreement.

The use made of such informa-
tion and documents as evidence in
courts and the weight to be atta-
ched thereto shall be determined in
accordance with national legisla-
tion.

DELIVERY/NOTIFICATION

ARTICLE 12

Upon application, the requested
customs authority shall, in accor-
dance with the legislation of the
requested Contracting Party, de-
liver/notify to the natural or legal
persons concerned, residing or es-
tablished in its territory, all docu-
ments and decisions falling within
the scope of this Agreement, which
emanate from the applicant Cont-
racting Party.

ASSISTANCE IN RECOVERY
ARTICLE 13

1. Upon application, the reques-
ted customs authority shall take ne-
cessary steps to recover customs
duty claims. Such claims also inclu-
de other taxes, charges, fees and in-
terests thereupon levied and collec-
ted in accordance with customs le-
gislation by customs authorities.

2. The provisions of paragraph 1
shall apply only to customs duty
claims which exceed a minimum
amount, to be established in accor-
dance with Article 17:1, and form
the subject of an instrument per-
mitting their enforcement in the
applicant Contracting Party.

3. A request for recovery of a
claim must be accompanied by an
official or certified copy of the in-

3. De avtalsslutande parternas
tullmyndigheter far emellertid, i
enlighet med syftena och inom ra-
men for denna dverenskommelse, i
sina urkunder innehdllande bevis,
rapporter och vittnesmal samt vid
forhandlingar och atal infér dom-
stol som bevisning anvinda upplys-
ningar och handlingar som erhallits
enligt dverenskommelsen.

Ritten att dberopa sddana upp-
lysningar och handlingar som bevis
infér domstol och den vikt som
skall fdstas ddrvid avgors av den
nationella lagstiftningen.

DELGIVNING/
UNDERRATTELSE

ARTIKEL 12

Pa begdran skall den anmodade
tullmyndigheten, i enlighet med
den anmodade avtalsslutande par-
tens lagstiftning, delge berorda fy-
siska eller juridiska personer, som
ir bosatta eller etablerade pa dess
territorium, alla handlingar och be-
slut inom ramen for denna Gverens-
kommelse, som hérror frin den be-
gdrande avtalsslutande parten.

BISTAND MED INDRIVNING
ARTIKEL 13

1. P& begidran skall den anmoda-
de tullmyndigheten vidta nddvin-
diga atgdrder for att indriva tull-
fordringar. Sddana fordringar inne-
fattar dven andra skatter, avgifter
och rinta p4 dessa, som pafors och
uppbirs av tullmyndigheterna i en-
lighet med tullagstiftningen.

2. Bestimmelserna 1 punkt 1
skall endast tillimpas pa tullford-
ringar, vilka Overstiger ett minimi-
belopp som skall faststillas i enlig-
het med artikel 17:1 och grundas
pd en handling som tillater att de
indrivs i den begidrande partens
territorium.

3. Till en framstillning om in-
drivning av en fordran skall bifogas
en officiell eller bestyrkt kopia av




strument permitting its enforce-
ment and a translation in accordan-
ce with the provisions of Article
14:3.

4. The instrument permitting en-
forcement of the claim shall, where
appropriate and in accordance with
the legislation of the requested
Contracting Party, be accepted, re-
cognized, supplemented or repla-
ced by an instrument authorizing
enforcement in that Contracting
Party.

5. Questions concerning any pe-
riod beyond which a claim cannot
be enforced shall be governed by
the legislation of the requested
Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall
not be given preferential treatment
in the requested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against
the debtor, on the basis of a cus-
toms duty claim, can be filed only if
the applicant and the requested
customs authorities so agree. Costs
resulting from bankruptcy proce-
edings shall be paid by the appli-
cant customs authority.

8. The requested customs autho-
rity may allow deferral of payment
or payment by instalments, but
shall first inform the applicant cus-
toms authority.

9. Proceedings relating to the ex-
istence or the amount of the cus-
toms duty claim or the instrument
permitting its enforcement may be
brought only before the appropriate
body of the applicant Contracting
Party.

10. Claims shall be recovered in
the currency of the requested Cont-
racting Party in accordance with
the official exchange rate on the
day when the request was received.

11. Amounts which have been re-
covered shall be transmitted with-
out undue delay, at the official ex-
change rate on the day of transmis-
sion, to the applicant customs
authority, after deduction of fees
and costs which are levied in accor-
dance with the legislation of the
requested Contracting Party.

den handling som tillater indriv-
ning av denna och en versittning
enligt bestimmelserna i artikel
14:3.

4. Den handling som tillater in-
drivning av fordringen skall, dir s&
ar lampligt och i enlighet med den
anmodade avtalsslutande partens
lagstiftning, godtas, erk#nnas,
kompletteras eller ersidttas med en
handling som tillter indrivning i
ifrigavarande avtalsslutande parts
territorium.

5. Fragor angiende preskrip-
tionstiden for en fordran skall reg-
leras genom den anmodade avtals-
slutande partens lagstiftning.

6. Fordringar som skall indrivas
far inte ges formansritt i den anmo-
dade avtalsslutande partens territo-
rium.

7. En konkursanstkan mot gédlde-
ndren pa grundval av en tullfordran
kan inges endast om de begirande
och anmodade tullmyndigheterna
kommer dverens om detta. Kostna-
der till foljd av konkursforfarande
skall betalas av den begirande tull-
myndigheten.

8. Den anmodade tullmyndighe-
ten kan tillita uppskov med betal-
ning, eller avbetalning, men skall
forst informera den begédrande tull-
myndigheten.

9. Arenden angiende forekoms-
ten av eller storleken pa tullford-
ringen eller den handling, som till-
later att den indrivs, fir anhéngig-
goras endast infor vederbérande or-
gan i den begédrande avtalsslutande
partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i
den anmodade avtalsslutande par-
tens valuta, i enlighet med den offi-
ciella vixelkurs som gillde den dag
da framstdllningen mottogs.

11. Belopp som har indrivits
skall utan otillborligt dréjsmal
overforas till den begdrande tull-
myndigheten, till den officiella vdx-
elkurs som giller dagen for overfo-
ringen och efter avdrag av avgifter
och kostnader, som pafors i enlig-
het med den anmodade avtalsslu-
tande partens lagstiftning.
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10

FORM AND SUBSTANCE OF
REQUESTS FOR ASSISTANCE

ARTICLE 14

1. Requests pursuant to the pre-
sent Agreement shall be made in
writing. Documents necessary for
the execution of such requests shall
accompany the request. When
required because of the urgency of
the situation, oral requests may be
accepted, but must be confirmed in
writing immediately.

2. Requests pursuant to para-
graph 1 of this Article shall include
the following information:

(a) the customs authority making
the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason
for the request;

(d) the legal elements involved;

(e) indications as exact and com-
prehensive as possible on the na-
tural or legal persons being the tar-
get of the investigations;

(f) a summary of the relevant
facts, except in cases provided for
in Article 12.

3. Requests shall be submitted in
an official language of the reques-
ted Contracting Party, in English or
in another language acceptable to
the requested customs authority.

4. If a request does not meet the
formal requirements, its correction
or completion may be demanded;
the ordering of precautionary mea-
sures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE
LIABILITY TO RENDER
ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. If the requested customs
authority considers that the assis-
tance sought would infringe upon
the sovereignty, public order, secu-
rity or other essential interests of
the requested Contracting Party or
would involve violation of an in-
dustrial, commerial or professional

BISTANDSFRAM-
STALLNINGENS FORM OCH
INNEHALL

ARTIKEL 14

1. Framstillningar enligt denna
dverenskommelse skall goras skrift-
ligen. De handlingar som behdvs
for att en sddan framstéllning skall
kunna verkstillas skall bildggas
framstéllningen. I braddskande situ-
ationer kan dven muntliga fram-
stillningar godtas. Sddana fram-
stdllningar skall omedelbart bekréf-
tas skriftligen.

2. Framstiéllningar enligt punkt 1
i denna artikel skall innehalla upp-
lysningar om

a) den tullmyndighet som gor
framstéllningen;

b) begird atgard;

¢) d4ndamdlet med och orsaken
till framstiliningen;

d) rittsliga grunder;

e) sd noggranna och utforliga
uppgifter som mdjligt om de fysiska
eller juridiska personer som ir fore-
mal for utredning;

f) en kortfattad redogorelse for
omstidndigheterna, utom i de fall
som behandlas i artikel 12.

3. Framstéllningar skall inlimnas
p4d den anmodade avtalsslutande
partens officiella sprak, pa engelska
eller pa nagot annat for den anmo-
dade tullmyndigheten godtagbart
sprak.

4. Om en framstéllning inte upp-
fyller de formella kraven, kan rit-
telse eller komplettering begiras.
Genomforandet av atgirder i sdker-
hetssyfte pAverkas inte ddrav.

UNDANTAG FRAN
SKYLDIGHETEN ATT LAMNA
BISTAND

ARTIKEL 15

1. Om den anmodade tullmyn-
digheten anser att det begirda bi-
stdndet skulle strida mot den an-
modade avtalsslutande partens
suverdnitet, allminna réttsprinci-
per, sdkerhet eller andra vidsentliga
intressen eller skulle innebédra en
krinkning av en industriell, kom-




secret in that Contracting Party, it
may refuse to provide such assis-
tance, provide it partly or provide
it subject to certain conditions or
requirements.

2, If a request for assistance can-
not be complied with, the applicant
customs authority shall be notified
without delay and shall be infor-
med of the reasons for the refusal to
provide assistance.

3. If a customs authority asks for
assistance which it would itself be
unable to give if asked to do so by
the customs authority of the other
Contracting Party, it shall draw at-
tention to that fact in its request.
Compliance with such a request
shall be within the discretion of the
requested customs authority.

COSTS
ARTICLE 16

Each customs authority shall
waive all claims for reimbursement
of costs incurred in the execution of
this Agreement, with the exception
of expenses for experts, witnesses,
interpreters and translators as well
as the exceptions stated in Article
13.

EXCHANGE OF ASSISTANCE
ARTICLE 17

1. Assistance provided for under
this Agreement shall be exchanged
directly between the customs
authorities of the Contracting Pa-
rties. Those authorities shall mutu-
ally agree on detailed arrangements
for implementation thereof.

2. The customs authorities of the
Contracting Parties may arrange
for their investigation services to be
in direct communication with each
other.

mersiell eller yrkesmissig hemlig-
het i denna avtalsslutande part, kan
den végra att limna siddant bistand,
laimna det delvis eller med vissa
villkor eller forbehall.

2. Om en framstillning om bi-
stind inte kan efterkommas skall
den begidrande tullmyndigheten
utan drojsmal underrittas dirom,
och skilen till vdgran att limna bi-
stadnd skall anges.

3. Om en tullmyndighet begir bi-
stdnd, som den inte sjdlv skulle
kunna limna om den blev anmo-
dad dairtill av den andra avtalsslu-
tande partens tullmyndighet, skall
den framhélla detta i sin framstill-
ning. I sddant fall skall den anmo-
dade tullmyndigheten ha hand-
lingsfrihet att bestimma om fram-
stéllningen skall efterkommas.

KOSTNADER
ARTIKEL 16

Varje tullmyndighet skall avsta
fran att krdva erséttning for kostna-
der som foranletts av tillimpningen
av denna dverenskommelse, utom
vad angdr gottgorelse till sakkunni-
ga, vittnen, tolkar och Oversittare
samt de undantag som anges i arti-
kel 13.

UTBYTE AV BISTAND
ARTIKEL 17

1. Bistdnd enligt denna Gverens-
kommelse skall utvdxlas direkt
mellan de avtalsslutande parternas
tullmyndigheter. Dessa myndighe-
ter skall gemensamt komma Over-
ens om tillimpningsbestimmelser.

2. De avtalsslutande parternas
tullmyndigheter fir foranstalta om
att deras utredningsenheter kan sta
i direkt forbindelse med varandra.
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TERRITORIAL
APPLICABILITY

ARTICLE 18

This Agreement shall apply to
the territories of both Contracting
Parties.

ENTRY INTO FORCE AND
TERMINATION

ARTICLE 19

1. Each Government shall notify
one another through diplomatic
channels when all necessary natio-
nal legal requirements for entry
into force have been fulfilled. The
Agreement shall enter into force
sixty days after the last notification
has been received.

2. This Agreement is concluded
for an indefinite period of time. It
may be terminated by written noti-
ce through diplomatic channels and
shall cease to be in force six months
after such notice has been received
by the other Contracting Party.

In witness whereof the undersig-
ned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at Warsaw, on 16 th April
1991, in two originals, in the
English language:

For the Government of the King-
dom of Sweden

J-C Oberg

For the Goverment of the Republic
of Polen

M. Zielinski

TERRITORIELL
TILLAMPLIGHET

ARTIKEL 18

Denna o&verenskommelse skall
tillimpas pd bida avtalsslutande
parternas territorium.

IKRAFTTRADANDE OCH
UPPSAGNING

ARTIKEL 19

1. Varje regering skall pa diplo-
matisk vdg underrdtta den andra
ndr alla nationella rittsliga krav
som #dr nddvidndiga for ikrafttra-
dande har uppfylits. Overenskom-
melsen tridder i kraft sextio dagar
efter det att den sista underrittel-
sen tagits emot.

2. Denna &verenskommelse trif-
fas for en obestimd tid. Den kan
sdgas upp skriftligen pa diploma-
tisk vdg och upphér att gilla sex
mdanader efter det att sddan uppsédg-
ning mottagits av den andra avtals-
slutande parten.

Till bekréftelse hiarpa har under-
tecknade, dirtill vederbérligen be-
fullmiktigade, undertecknat denna
overenskommelse.

Upprittad i Warszawa. den 16
april 1991, i tvd exemplar pi
engelska spriket.

Fo6r Kungariket Sveriges regering

J-C Oberg

For Republiken Polens regering

M. Zielinski

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1991




